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KOHIEIT JKEHA/WIFE B A3bIKOBOM CO3HAHHUH
HOCHTEJIEH PYCCKOI'O U AHTJIHHCKOI'O A3bIKOB

Llens naHHoOl ctatbu — aHanu3 conepxkanus konuenta JXKEHA/WIFE B pycckoii 1 aHIIOsI3bIYHO JTMHIBO-
KynbTypax. MccnenoBanue no3BoiMT paclIMpUTh NMPeACTaBleHs 00 OCHOBHBIX 4epTax s3bIKOBOIO CO3HAHMs
HOCHUTeJlell pycCKOro M aHMIMICKOro A3bIKOB, OMpPEAEINTh HEKOTOpble 4epThl oOpa3a MHpa MpeacTaBHUTeNei
paccMarprBaeMbIX KyJbTyp. M3yueHue ocoOeHHOCTeH HalMOHAIBHOro oOpa3a Mupa MpPeACTaBIsSeTCs Bax-
HbIM Ha CErOAHALUHMI JeHb, T. K. TO3BOJIAET YIy4lUUTh B3aMMOIIOHUMAHUE MEXIY HALUMAMU U KyJIbTYpaMH,
00JIErYuTh MPOLECC ACCUMMWIALUN WHANBUAOB W TPYI JIFOfeH, Mepee3karolinX Mo TOi WM MHOW MpUYnHe
B IpYTYI0 cTpaHy. B paboTe ncrnosib30BaHbl METOABI TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U CPAaBHUTENILHOTO aHAHN3a.
[IpuMeHeHbl METOAb! UCCIIEA0BAHMs acCOLMAaTUBHO-BepOanbHbIX cerell, npeanoxennole 10.H. Kapaynosbim,
KOTOpbIE MPEI0aratoT CPABHEHUE aCCOLMATUBHO-BEpOabHbIX ceTell 10 NePBbIM ABYM PEAKLUIM PECIOH/ECH-
TOB, BbIBJIEHHE HanOoJee YacThIX TUIIOB OTBETOB M 00BbEeIMHEHNE acCOLMATOB B CEeMaHTHUYeCKNe 30HbI (Tpym-
nel). B uccnenoBannu Takxke NpoaHaIU3UpOBaHbl CHHOHUMUYECKME PsJibl. B pesyabrare npojenanHoii paboTsl
obocHoBaHa 3HaunMocTh koHienTta JKEHA/WIFE nns pycckoit n aHIMIOA3BIMHON JTMHTBOKYIJBTYP, BBISBIECHBI
o0Ipe ceMaHTHYecKHue TPYIIbl, aKTyalu3upyIolne JaHHBI KOHOenT («Opaky, «JIoMallHee X03giCTBOY),
ornpeeneHa o0uas A IMHIBOKYJIBTYp peakiys Ha paccMaTrpuBaeMslii ctumys. KpoMe Toro, BbISIBIEHBI OCO-
OEHHOCTH BOCHPUSITUS KOHLIENTA B 13bIKOBOM CO3HAHUU HOCHUTENEH KaxX10# JTMHIBOKYJIBTY PbI, BbIAEIECHBI Pa3-
JIMUHBIE CEMAHTUUYECKUE 30HbI, ONPEAEICHbl UX KIIOYEBbIE DIIEMEHTHI. YCTAHOBJIEHO, YTO B CO3HAHUU MHOIUX
HOCHTENEH PyCCKOIo sA3blKa KOHLENT COACPIKUT TaKME MPU3HAKM, KAK «BEPHOCTHY, «IIPUHANJIEKHOCTb KOMY-
TO». B aHruiickoM s136IKOBOM CO3HaHMU oOpallaeT Ha ce0sl BHUMaHKE BblAeIeHNe PU3HAKOB «IeHAepHas MpH-
HAJJIEXKHOCTBY, «[IAPTHEPCTBO.
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BBenenue. CeMbs UTpaeT BasKHYHO POJIb B KHU3-
HU obuiecTBa. B Hell mpoucXonuT cTaHOBIIEHUE
YyesoBeKa Kak JIMUHOCTH, 3aKJ1a/bIBAIOTCSI OCHOBBI
B3aMMOOTHOLLEHHI ¢ OKPYKatOLMMU, HAYUUHAET-
sl IOCTPOCHUE KapTHUHBI U 00pa3a mupa. Kaxnas
CeMbsl M0-CBOEMY YHHUKaJlbHa U B TO K€ BpeMs
obnamaer oOUIMMU TSl OTIPEJeNIEeHHOTO 3THOCA
u Hauuy yepramu. [ToaTomMy MbI curTaem HeoOXo-
JUMBIM M3y4YeHHe OCOOCHHOCTEH aKTyalu3aluu
kareropuanbHoro koHuenta CEMbS B s3bikoBOM
CO3HAHUWU TMpeJICTaBUTENIEH Pa3HbIX KYJBTYD.

KareropuanbHblii KOHUENT B HaLIeM MOHM-
MaHHUU — 3TO KOHLIENT, KOTOPBIH JIE)KUT B OCHOBE
PYTIMPOBKK KOHLENTOB U OPraHU3YyeT CTPYKTY-
Py MEHTaJIbHOM KaTeropuu. Mbl NpMHUMaeM TOY-
Ky 3penust H.®. AnedupeHko o TOM, YTO KOHIENT
SIBJISIETCSI CMBICJIOBBIM U CTPYKTYPHBIM 2JIEMEHTOM
SI3BIKOBOTO co3HaHwms [1, ¢. 60—66].

CornacHo (punocockoMy CI0BapO, CEMbs —
9TO «BHWJ COUMALHOW OOIIHOCTH, Ba)KHeUIIas
(dhopma opraHuzau JUYHOTO ObITa, OCHOBAHHAS
Ha CyTPY>KECKOM COI03€ U POJICTBEHHBIX CBSSX, T.
€. HA MHOTOCTOPOHHUX OTHOLICHUSIX MEXKAY MY-
JKEM U JKEHOH, pOAUTENIIMUA U ACTbMH, OpaThIMu
M cecTpaMu U JpYrUMH POJCTBEHHUKAMU, KIBY-
MUMU BMECTE U BEAyLIMMU OOlIee XO3IHUCTBO»
[2, c. 506]. Takum 0O6pa30oM, KOHLIENTHI, AKTyaH-
3UpYIOLIME POACTBEHHBIEC CBSI3M, MOKHO OObEIU-
HUTB NOJ] KareropraibHbIM KoHIIenToM CEMbSI/
FAMILY. UccaenoBanue OTAEIbHBIX KOHLEIITOB,
BXOJSIIMX B COCTaB KaTeropuajibHOro KOHLEINTa,
MO3BOJIIET PACIIMPUTD NPEACTaBIECHUE O MOCIEe]-
HEM.

Lenpto craTbu siBIsSIETCS aHAM3 COJAEpIKa-
Hust konuenra JKEHA/WIFE, kotopbiii Bxoaut
B cocraB KareropuanbHoro konuenta CEMbSI/
FAMILY. HoBusHa paGotel 00ycinoBieHa Hemo-
CTaTOYHbIM aHAJIHM30M M OTCYTCTBHEM DIIyOOKHMX
uccnenoBanuii comepkanus konuenta JKEHA/
WIFE Ha ocHoBe cloBapeil CMHOHMMOB, TOJIKO-
BbIX CJIOBapeili M accoUMaTUBHBIX Te3aypycCoB.
B Hactosiiiem uccneqoBaHuM ObLTH TPUMEHEHBI
METOJIbl JIMHIBOKYJILTYPOJIOTMYECKOr0 U CpaB-
HUTEILHOTO aHaju3a, METOJbl CpPaBHEHMs ac-
COLIMaTUBHO-BepOabHbIX CEeTei, MpeasioKEHHbIE
10.H. Kapaynoseim.

40

SI3bIKkoBOE co3HaHue u 00pa3 mupa. [loHsTre
«S3BIKOBOE CO3HAaHUE» IIHMPOKO MCIOJb3yeTCs B
JVHIBUCTHKE, STHOJIOTHH, KYJIBTYPOJIOTHH, TICHXO-
JIOTWU U IpyruX cepax. B NCMXOTMHIBUCTUKY OHO
ObLIO BBe/IEHO B KOHIIE 80-X ro/IoB MpOILIOro BeKa
E.®. Tapacosbim [3, c. 115]. On otmeuan, 4yTo ciie-
JIyeT pa3esisiTh SI3bIKOBOE CO3HAHWE M COOCTBEHHO
co3Hanue. [To onpenenennro E.®. Tapacosa, co3Ha-
HUE — 3TO «3Tar Mnpolecca BOCIPUSITHS, B KOTOPOM
YyBCTBEHHBII 00pa3 (00pa3 BocrpusTusi), chopmu-
POBaHHBIN B XOJIE CEHCOPHOTO BOCIIPHUATHS, TOJTy-
YyaeT 00bsSCHEHHE, OCYLLIECTBIsIEMOEe NPU MOMOLIU
00pa3oB KyJBTYPHBIX MPEIMETOB, MO3BOJISIOLIMX
pEeLMITMEHTy BBIWTH 3a TMpeesibl YyBCTBEHHOTO
OMbITa B ATHUYECKYIO KYJBTYpY, KOTOpasi BOOpY-
JKaeT (OJIHOBPEMEHHO OrpaHWYMBasl) CpeACTBaMHU
no3Hanusi mupay [4, c. 12]. ‘3bikoBoe co3HaHue
npezcTaBiseT coboit obpa3bl CO3HAHUS, KOTOpBIE
OBHEUIHSIOTCS 3bIKOBbIMU 3HaKamu [5, c. 10].

®DopMUpOBaHHE SI3BIKOBOIO CO3HAHMS MPO-
UCXOJIUT Yy YeJIOBeKa B TEYCHWE BCEH KU3HU.
WuavBua w3ydaeT mpaBuia W HOPMBI POIAHOTO
sI3blKa, MOMOJIHSET CJIOBapHbIid 3amac [6, c. 47].
HN.A. 3uMHAS MUIIET, YTO SI3BIKOBOE CO3HAHWE —
9TO «popMa CyIeCTBOBAHUS MHIAUBUAYATBHOTO,
KOTHUTHBHOTO CO3HAHUs 4YeJOBeKa pPa3yMHOrO,
YyeJioBeKa roBOpPSILLIEro, YejoBeka oOLaroLerocs,
YyesioBeKa Kak COLMabHOTO CylIecTBa, KakK JM4-
HocTm» [7, c. 51].

B pamkax NCHUXONMHIBUCTUKU TOHSTHE «SI3bl-
KOBO€ CO3HAHHUE» KOPPEIUPYeT C TMOHSATHEM «00-
pa3 mupa». OOpa3 Mupa ornpezensiercs Kak «HUH-
TerpajibHasi CTPYKTypa, SIBJISIONIAsCS TMPOLYKTOM
paboThl CO3HaHUs, B KOTOPOM €ro 4YyBCTBEHHbIC
o0pa3bl MO BIUSHUEM peannuzyeMoil cyObeKToM
JIESITENTbHOCTH  TpaHC(POpMUpPYIOTCS B 3HAUYEHUSI
Y CMBICITBI, TIPEJICTABIISIONINE yIKe TIO3HAHHBIE 00b-
€KTUBHbIE CBS3U MPEIMETHOIO MUpa 1 ONpeIesIsito-
e BocnpusTie mupa uenaosekom» [8, c. 170].

OG6pa3 mupa B LIEJIOM — ATO MOCTOSTHHBIH, He-
ucyesaroluii oH, Ha OCHOBE KOTOPOTO YeJOBEK
noJyyaeT BO3MOXKHOCTb BBICTPAaUBaTh CBOM OTHO-
HIEHUS ¢ OKpykaroiuM MupoM. OOpasbl He cylie-
CTBYIOT OT/IETTBHO KaK CAMOCTOSITEIIbHbBIE €TUHUIIBI.
OHM B3aUMOJCHCTBYIOT JIPYT C JPYTOM KakK 4acTu
enMHoro obpa3a Mupa B CO3HaHWUM WHAMBUIA.
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Kaxkpiit HeOoMbIIOI 00pa3 TOMOIHSET U yTOUHSIET
o0pa3 mupa, MO3BOJISIET MOJY4YUTh OOjiee TOYHYIO
MHPOPMALIHIO 11 KOPPEKTUPOBKH JIEHCTBUI Yelio-
BEKa B Ka)XKJ10i KOHKpETHOM cutyauuu [9, c. 21-23].

O06pa3 Mupa 3STHUYECKH 00YCIIOBIIEH, T. K. PeA-
MoJIaraeT, YTo YeJIOBEK MOCTUraeT OKPYIKAIOLIUi
MUp Yepe3 3THUYECKYIO KyJIbTypy CBOEro Hapona
[10, c. 277]. UnauBun, npuHaafiexaluii K Kako-
MY-JIUOO ATHOCY, «BOCTIPUHUMAET JIFOOOH MpeaMeT
HE TOJIbKO B €ro MpOCTPAaHCTBEHHBIX M3MEPEHUSIX
¥ BO BPEMEHH, HO M B €r0 3HaYEHUN», B KOTOPOM
«(pukcupyercss Hekuil KyJIbTYPHBI CTEpeOTHII,
WHBapUaHTHBIN 00pa3 naHHOro (parMeHTa Mupa,
MpUCYLIMI TOMY WX UHOMY 3THOCy» [11, c. 240—
241]. KyabTypHble CTEpPEOTHUIIbI, UM NapaJnurmMbl
00pa30B CO3HaHMS, SIBISIOTCS CMOCOOaMU BOC-
NpUsATHA UHAMBUAYYMaMu AelcTBuTenbHOCTH. Ha
BOCIIPUSITHE BIIMSIOT 00Opa3oBaHUE, SI3BbIK, KYJbTY-
pa, MHAMBULYabHBIN OMBIT. TO MPUBOAUT K TOMY,
YTO Y JIIOAEH pa3HON HALMOHAIBHOCTH BO3HUKAIOT
pa3Hble peaklMy Ha OJJMH M TOT ke cTumyi. Bos-
MOYKHO TaK)k€ BO3HMKHOBEHHE OJMHAKOBBIX pPeaK-
LMii Ha pa3Hble cTumyinsl [12, ¢. 232].

Uzyuenne oOpaza mupa u ocoOeHHOCTel
SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI TIpE/ICTaBUTENEH pa3HbIX
JIMHTBOKYJIBTYP OCOOEHHO aKTyaJlbHO Ha CErof-
HSIHUI JeHb. OHO MO3BOJSIET OOHAPYKUTDH CIie-
uuQUUecKne YepTbl Ka)XI0ro 3THOCA, KOTOpbIE
HEOOXOAUMBI JJIl YCTAHOBIEHHS MPOAYKTHUBHBIX
MEXKHAIMOHAJIbHBIX CBs3eil. B coBpeMeHHBIX yc-
JIOBUSIX, KOTJIa MHOTHE JIFOAW UMEIOT BO3MOXKHOCTh
WM HEOOXOIMMOCTh MEHSITb MECTO JKUTENIbCTBA,
SMUTPHUPOBATh B IPYTHe CTPaHbl, TOHUMaHUE pa3-
JAUYMIA B CO3HAHWU TPEJCTaBUTENIEH OTAEIbHBIX
KyJBTYP BaXXHO JJIsl YCIIEIIHOW ajanTaiyuu B HO-
BOW HE3HAKOMOM cpefie.

Conep:xanne konuenta JKEHA/WIFE B Tos1-
KOBBIX CJIOBAPSIX H CJIOBAPSIX CHHOHHUMOB. KoH-
LENT — KTEPMUH, CITy KA1 OOBSICHEHUIO €IUHHULL
MEHTaJIbHBIX WJIM MCUXUYECKUX PECypCcoB Halle-
ro CO3HaHWs U TOW WHPOPMALMOHHOW CTPYKTY-
PpBl, KOTOpasi OTpa)kaeT 3HAaHWE U OMNBIT YeJOBEKa;
onepaTuBHas CofeprKaTeibHas €JUHULA MaMSTH,
MEHTaJIbHOTO JIEKCUKOHA, KOHLIETITYaJIbHOW CHUCTe-
MBI U sI3bIKa MO3T'a, BCE KapTUHBI MUPa, OTPaYKEeH-
HOI1 B "esoBeueckoi ncuxuke» [13, c. 90].
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Jlns  ucclienoBaHusl COAEpIKAaHUSI KOHLENTa
KEHA/WIFE mb1 npoBenu nekcukorpaduueckuii
aHanu3. B paGote ObuIM MCMONIB30BaHBI CIOBApU
CUHOHMMOB U TOJIKOBbIE clioBapu. B cuHOHUMMU-
YEeCKMX CJIOBapsiX MpeICcTaBieH OOLIMPHBIA psil
JIEKCUYECKUX €MHUL, BepOaIu3yroMX KOHLEMT.
ComnocTaBiieHe CUHOHUMOB, aKTyaJlU3UPYIOLINX
paccMarpuBaeMblii KOHLIENIT B pa3HbIX JIMHTBO-
KyJBTYpax, MO3BOJIET OMNpPEACTUTh HEKOTOpBIE
KJIIOYEBBIE PA3/IMuMsl B COJAEPKAHUM KOHLEMNTA.
TonkoBbIe clOBapW yKa3bIBAIOT Ha 3aKPETIEHHBIE
B CO3HAHMU MHOTUX HOCHUTEJIEH si3bIKa OCHOBHBIE
3HauEHUsI CJIOB.

Hrak, cyuiecTBUTENbHOE JiceHa TIpencTaBie-
HO B PYCCKOM sI3bIKE LIEJIbIM PSIIOM CHHOHUMOB.
Cpenu HUX: cynpyea, 61a208epHas, 3aKOHHASA, NO-
JIOBUHA, NOOPY2a/CNYMHUYA HCUZHU, MOSL, HCEHKA,
Jlcunka, xossika, o6aoa [14, c. 120], nanoxcnuya,
00anucKa, HOBOOPAUHAs, MOIOOUYA (MON00YXa),
opadcatasn nonosuna [15]. Takum oGpazom,
CMHOHHMMBI K CJIOBY J/C€Hd OTPa)KatoT HEKOTOpbIe
(YHKLUMU, KOTOpPbIE BBITOJIHIET 3aMY’KHSS JKEeH-
HIMHA (X0341iKa), TOJOXKUTEIbHOE OTHOLIEHHE
K JKeHe (Onaeosepuas, noopyea Hcusuu), €€ Npu-
HAJIJIeKHOCTh CEeMbe, MYXKY (Mmos, nonosuna,
cnymuuya J#cu3Hu), Bo3pact (baba, monoouya).
[Ipeanonaraem, YTO CHHOHUMBI  HAIONCHUYA
W 00a1UCKa WCTIONB3YIOTCA B KOHTEKCTE BOCTOY-
HOM KYJBTYPBI.

VY CyliecTBUTENBHOrO Wife Clienyloliue CH-
HOHUMBI: Spouse, woman, mate, squeeze, bride,
old woman, old lady, little woman, significant
other (aMepuKaHCKUII CUHOHUM), better half, her
indoors, helpmate, helpmeet, missis (missus),
femme, wifey, WAG (OpuTaHCKUN CHUHOHUM)
[16], ball and chain, trouble and strife [17,
p- 2034]. Aurnuiickie CUHOHUMBI TaKXe yKazbl-
BAIOT HAa MPHUHAJIC)KHOCTh 3aMYXKHEH IKEeHIIU-
HBI CEMbe, MYXKY (spouse, mate), ee Bo3pact (old
lady, old woman), ee dbynkuuu B cembe (helpmate,
helpmeet, squeeze), NONOKUTEIBHOE OTHOLLEHHUE
K JkeHe (better half, significant other). Ilpu 3TOM
MBI BUJIUM, YTO JKEHY B PYCCKOM KyJIbTYype MOYKHO
Ha3BaTh XO3AUKOLU, CRYMHUYell JICU3HU, & B aHTIIO-
SI3BIYHOM KYJBType OOHApy)KUBAIOTCS JIEKCEMB,
MOAYEPKUBAIOLINE BCIIOMOTATEIbHYIO POJIb JKEHBI
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(helpmate, helpmeet). Kpome Toro, oOpaiuator Ha
ce0s. BHUMaHME aHIVIOSN3bIYHbIE CHHOHUMBI, BbI-
pakarole HeraTMBHOE OTHOMIEHHWE K JKEHIIMHE,
BOCHpUsATHE ee Kak o0y3bl. Hanpumep, Bbipaxe-
Hue ball and chain nepeBoauTcs Kak «Opemsi»,
«TspKenas Homiay, trouble and strife nOcIOBHO
nepeBoANTCsl Kak «mpobiema u pazgop». Cpean
AHIIMICKUX CMHOHMMOB SPKO MOJYEPKHYTa I'eH-
JiepHas MPUHAIJIEAKHOCTb JkeHbl. OHa BbIpaXKeHa
TaKUMU CJIOBaMH, Kak femme (TapTHep->KeHILH-
Ha, TOT, KTO UIPAEeT poJib )KEHUIUHbI B nape), WAG
(woman and girlfriend).

Takum 00pazoM, Mbl YCTaHOBWJIM, YTO B CO-
nepxkanuve konuenta JKEHA B pycckoii KynbType
BXOJAT TaKhe MPU3HAKU, KaK «3aMY>KHsIsl )KEHLIH-
Hay, «KEHILIWHA, K KOTOPOil XOPOLIO OTHOCSTCSY,
(OKEHIIMHA-X034KKay. B aHrmos3bluHON KyJbTy-
pe TMOMHMO TPU3HAKOB «3aMYXKHSISI KEHIIMHAY
U «KEHIIMHA, K KOTOPOH XOpOUIO OTHOCSTCSD
B conepxkanue koHuenta WIFE BXonsT <«okeHIIu-
Ha, K KOTOPO# IMJI0XO OTHOCSTCS», «IIAPTHEP JKEeH-
CKOIO moJiay.

B TonkoBbIX ci0BapsiX HE OTPaXKEHO pazauuuii
MEXJY COJAepKaHWEM MCCIIeyeMOro KOHLENTa
B PYCCKOM M aHMIOSI3bIYHOW KyJbTypax. Tak, cy-
LIECTBUTEIILHBIE Wife U diceHa OTIPEeIISIFOTCSI O1U-
HAKOBO — «KEHIIMHA MO OTHOLWIEHHIO K MY>KUHHE,
C KOTOpbIM cocTouT B Opake» [18, c. 672], «3a-
MY>KHsIs skeHiHay [19, ¢. 1907]. B pycckux cno-
BapsiX TaKkKe OTMEYEHO yCTapeBllee 3HaYeHHe —
«okeHmuHay [18, c. 672].

Jlnst Toro 4toObl yCTAaHOBUTH, HACKOJIBKO aK-
TyaJIbHO B SI3bIKOBOM CO3HaHWM HOCHTEINEH s3bIKa
coJiepykaHHe KOHLENTa, 3a()MKCUPOBAHHOE B CJIO-
Bapsix, oOpaTMMCsl K aHaau3y accoLMaTHBHO-BEp-
OaNBHBIX MOJIEH JiceHa v wife, OTpakeHHBIX B acCO-
LMaTUBHBIX Te€3aypycax.

Konuent )KEHA/WIFE B accouuaTHBHBIX
ciaoBapsix. PaccMoTpum akTyanusauuio KOHLEnTa
JKEHA/WIFE B PycckoM acconMaTHBHOM CJIOBa-
pe (PAC), CnaBsiHCKOM accouMaTUBHOM CJIOBape
(CAC), DauHOYpreckoM accoLMaTUBHOM CIIOBape
(EAT) u CrnoBape cBOOOJHBIX acCOIMATHBHBIX
HopM YuuBepcuteta OxHoit ®@nopuast (USF-
FAN). B ckoOkax Oynem yka3blBaThb YaCTOTHOCTb
peakumii. Ilpu ananuze Mbl NpUAEPKUBATIHUCDH
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metona, npemioxkenHoro FO.H. KapaynoBbim, ko-
TOpBIM MpeanosiaraeT CpaBHEHUE acCOLMATUBHO-
BepOasIbHBIX CeTel MO MEepPBBIM JIBYM pPEaKLMsIM
PECTIOH/ICHTOB, BbIsIBICHHE Hauboee YacThiX TH-
MOB OTBETOB M 00BbETUHEHHE ACCOLIMATOB B CEMaH-
TUYECKUE 30HbI (IpyMIbl).

CrutolHOe cpaBHEHHME ACCOLMATUBHBIX MOJEH
0 YacTOTe U COCTaBY MEPBBIX JIBYX PeaKLHii Moka-
3aJ10, 4TO PO 0OOMX KOHIIETITOB HAMOTHEHO OJTN3-
KUM cozepkaHueM. Bo Bcex crnoBapsix Ha mepBom
mecte ctout peakumsi myxe (EAT — husband (46),
USF-FAN — husband (228), CAC — myoc (129),
PAC — ayore (81)). BTopble peakiyy OTJIMUYArOTCS.
B CnapsiHckom n DnuHOYPrcKoOM accolMaTUBHBIX
CJIOBApsIX BTOPBIM aCCOLIMATOM CTajo CJIOBO Mdamb
(Cp.: EAT — mother (8); CAC — mams (22)). B 1O
xKe Bpemsi B Pycckom accoluaTHBHOM cioBape
Oblna oOHapyskeHa npyrasi peakuus — eepras (33);
accouuar mamb BCTPETWICS Y 6 pecroHJEeHTOB.
[Tpu sToM accoumar eepras B CaaBIHCKOM acCoLU-
aTUBHOM cJjioBape oTpaxkeH B oTBeTax 20 pecroH-
JICHTOB M HAXOIMTCS HAa TPETHEM MeCTe TI0 YacToT-
HOCTH. Takum 00pa3zom, MOXKHO yTBEpPXKIATh, YTO
B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAaHHMU Ba)KHO HE TOJILKO
To, uto JKEHA cBsizana ¢ My>keM u siBisieTcs Ma-
TepbIO, HO U MOJYEPKUBACTCSI TAKOE KaueCTBO, KaK
BepHOoCTh. B CrioBape cBOOOIHBIX acCOLMATUBHBIX
HopM YHuBepcurteta FOxxHoit @nopuabl Bropast pe-
akuuyst — spouse (127), T. e. pecrioHAeHTaMH Tpe/i-
JIO’)KeH CUHOHUM K clioBy wife [20-23].

[Tpu MOCIOBHOM COMOCTABICHUN aCCOLIMATHUB-
HBIX TIOJIel CTUMYJIOB JiceHa W wife 0OHapyKeHO,
YTO KE€HA B PYyCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHWHU BBICTY-
naet Mpex/ie BCEro B KauecTBe 0ObEKTa OLEHKH —
007blIas YacTh acCOLMATOB MpeACTaBIseT coO0M
0o OlleHOYHBIE TpuJararenibHble, MO0 Cyle-
CTBUTEJIbHBIE, XapaKTepPHU3yIOlMe T€ WM HHBbIE
CTOpOHBI YesoBeka. OlieHKa OCYIIECTBIISETCS MO
pa3HbIM «MapamMeTpam»: BHEIIHOCTh (Kpacasuya,
moJicmas), 4epThl Xapakrepa (ceapiusas, 1dcko-
6as1), OTHOLIGHWE K BEPHOCTU (MpedauHas, u3-
MeHa), HEeyJIOBJETBOPUTEIHHOE KaueCTBO >KWU3HHU
c cynpyroii (00y3a, meyoobcmeo). B pycckux
CJIOBapsiX HAONONAIOTCSl ACCOLMATHI, OTpakaro-
ulMe 1yXOBHbIE KauecTBa KEHbl (Oyuia, ceamo).
Taroke oTMeueHO MpeobiasaHue MOJTOKUTETBHO
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oKpalleHHbIX jekceM. Tak, B CnaBsiHCKOM acco-
LMaTUBHOM clloBape o0lee KOJMYECTBO OLIEHOY-
HBIX accouuaroB coctaBnsier 36 % oT obiero
yuyciaa pasMuHbIX peakuui, u3 Hux 20 % — no-
JIOKUTENIbHBIE peakiuu. [IpuMepsl MmosioxKuTe b-
HO OKpallleHHbIX aCCOLIMATOB: 8EPHAsL, NI0OUMAS,
Kpacueds, Xopouiasl, 6epHOCHb, YMHAs, 000pas,
MUNAs, 1ACKOBAs, padoOmAWasl, YMHUYA, XOPOULAA,
amo xopouwio M T. 1. OTpHULIATEIbHbIE ACCOLUATHI:
oypa, smes, 31ds, He8epHas, U3MeHsaem, ceapiu-
6as, 00y3a, cmeped, OPUYHb, 2IYNOCmv M T. 1.
[21]. B Pycckom accoumatuBHOM cjioBape oOliee
YHUCJI0 OueHOouHbIX peakuuid — 30 %, u3z nux 17 %
MOJOXKUTENbHBIX [20].

OauHOYprekuii accolMaTUBHBIN CI0Bapb OT-
NUYaeTcs TeM, YTO HauboJsiee YaCTOTHBI B HEM ac-
couuarsl, cBa3aHHble ¢ 1omMoM (27 % ot obuiero
yucsa accouraroB). Takum oOpa3om, jkeHa B S3bI-
KOBOM CO3HaHMM OpUTAHIIEB, COMIACHO JaHHBIM
cnorapst Jlx. Kuina, B nepByro odepeap BOCIpH-
HUMaeTcs Kak xossiika noma (Cp.: house, apron,
food, fridge, home). OueHOYHOMN JTEKCUKH OCTa-
TOYHO MaJjo. BaKHO OTMETUTh, YTO KOJMUYECTBO
PECNOH/IEHTOB, OTBEYAIOLIMX Ha CJIOBO-CTUMYJ
wife, coctaBmio Bcero 100 uenoBek, mpu 3TOM
OHM Janu juub 33 pasiuuHble peakuuu [22].
B CnoBape cBOOOAHBIX acCOLMATUBHBIX HOPM
VYuusepcutera OxHoit @nopuapsl 111 pecnon-
JICHTOB TIPEAJIOKUIN 8 pa3HOOOPa3HbIX peakuid
Ha cTuMyn wife. Ilpeobnanaroum sBasiercs 30Ha
«MmapTHepCTBO» (mate, spouse, husband). ITpuuem,
KaK TOBOPHWJIOCH BbILIe, husband v spouse SIBISIOT-
cs1 HanboJee YacThIMU peakuusMu — 86 u 6 oTBe-
TOB COOTBETCTBEHHO [23].

BBuay HeOONMBIIOTO KOJNMYECTBA peaKifii Mbl
paccMOTpesin pe3ynbTaThl OOpaTHBIX aHIVIOSN3bIY-
HBIX acCOLIMATUBHBIX clioBapeii. B DauHOyprekom
accOLIMaTUBHOM CJIOBape accolyar wife BOHUKAI
yale Ha CTUMYJIbl, XapaKTepu3ylollue Cymnpyry
C TOJIOYKUTEJIbHOW WMIIM OTPULIATEIbHOM CTOPOHBI:
Jaithful, bigotry, ideal, dragon u np. [22]. B ame-
PUKAHCKOM OOpaTHOM clioBape B MEPBYIO O4Yepeb
oOpaimmaetr Ha ce0s BHUMaHWE CBs3b accoluara
wife co cTuMylamMHu, 0003HaYalOIUMU CYTIpY-
KECTBO W cyMpy:Keckue oTHolueHus (husband,
marry, widow) [23].
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CpaBHUM CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY accolly-
aTUBHBIX TOJIEH.

[IpoBeneHHbIN aHaIM3 TO3BOJIMI BBIACIHUTH
CJIEIyIOLIME CEMAaHTUYECKHEe IPyMIibl, 00beIUHs-
IOLLME acCOLMAThl Ha CTUMYJ JxceHa B Pycckom ac-
COLIMAaTHBHOM CJIOBape: «OOBEKT MOJOKUTEIbHON
OLIGHKW» (8epHas, Xxopouias, 006pas), «OOBEKT
oTpuLATeIbHON OUEHKWY (ceapnueast, 0ypa, 31as),
TPUHAJICKHOCTh KOMY-THOO», T. €. ubsi (Mos,
oupexmopa, uyxcas), «cembs» (Mmyoc, 0ouwb, cee-
KpoBb), «X03siiiKa B Aome» (yiom, eapum, xaiam).
B obparHoM clioBape mpejcTaBieHbl aHAJOTWY-
Hble ceMaHTHueckue rpynnsl [20]. B CnaBsiHckom
ACCOLMaTUBHOM CJIOBape 00aBUIOCH €lle OJHO
noJjie — «OTHoOILEeHHe K Opaky» (6)0y, He xouy, no-
mom) [21].

Peakuuu, npennoxkeHHble B OauHOYprckom
acCOLIMaTUBHOM CIIOBape, MOXKHO Pa3leNnTh clie-
JAyIOLMM 00pa3oM: «xozdiika B aome» (house,
apron, home), «netw» (children, pregnant, mother),
«ceMbsl U 3amyxecTBO» (husband, marry, spouse),
«TeH/IepHas PUHAUICKHOCTEY (Woman, man, girl),
«00ObeKT oueHKn» (hell, love). Ctumynbl, peakuueit
Ha KOTOpble Obla JieKkcema wife, MoApasienstoTes
Ha CIleIyIOLIe CeMaHTUUECKUE TPYTIbl: «0ObEKT
TMOJIOKUTENLHON OUeHKW» (cherish, darling, sexy),
«0OBEKT OTpHLIATENILHOM OLIeHKWY» (niggle, stench,
unsuitable), «3amyxectBo» (marry, bachelor, wed),
«xo3siika B nome» (cooker, comfort, shopper).
I'pynnbl ¢ HEOONBIIMM KOJTMYECTBOM aCCOLIMATOB:
«aomunupyrouasy (boss, dominant, minister), «ce-
mbs» (daughter, family, mother-in-law), «rennep-
Hasl mpuHaanexxHoctey (lady, female), «npodec-
cust» (doctor, mayoress, secretary) [22].

B CrnoBape cBOOOIHBIX acCOLIMATUBHBIX HOPM
Vuugepcurera OxHoit ®@nopuapl  npesioxe-
HO JMIIb 8 YHHMKaJbHBIX CTUMYJIOB, MOSTOMY MBI
CUMTaeM 1ieJeco00pa3HbIM BbIIENICHHE OJHOI ce-
MaHTHYECKOW TpyMMbl — «MapTHEPCTBO» (spouse,
husband, mate). CTOUT OTMETHUTb, YTO CPEIH acCo-
LMaTOB BCTPEUAETCSI aKTyallu3allusi CEMaHTUUECKUX
rpymn «aom» (cook) n «keHcKoe Hadanoy (mother,
woman). B obpaTtHOM clioBape BblIeNseTCs rpymnna
«Cympy)Keckue OTHOIeHUs» (marriage, widow),
OCTajlbHblE CTHMYJbl HET CMbICia OOBEJUHATH
B IpyMIIbl BBUY UX HEOOJIBLIOTO KosindecTsa [23].
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Takum 0O6pa3zoM, MOXKHO OTMETHUTb, UTO TPyT-
Mbl CUHOHUMOB K CYIIECTBUTEJILHOMY JiCeHd 4Ya-
CTUYHO COBIMAAAIOT C CEMAaHTHUUYECKUMHU IPyTIaMu
accoLMaTUBHO-BepOanbHOro mosis  («X03siKay,
«CeMbsI», «IOJIOKUTENIbHAS OLIeHKay). Tarke 00-
Hapy’>KeHbl COBMAJEHUS IPYMN HEKOTOPBIX CHHO-
HUMOB M CEMaHTHYECKHUX TPYII acCOIMaTHBHO-
BepOaNbHOTO TOJsl JieKceMbl Wwife («renaepHas
MPUHAJJIEKHOCTbY», «MapTHEP KEHCKOTO MOoJay).
OtmeueHO HeOONBIIIOE HECOOTBETCTBUE aKTya-
muzanmu koHuenta WIFE, orpaxenHoe B aHrio-
SI3BIYHBIX CIOBAPSIX CAHOHMMOB M aCCOLIMATUBHBIX
Tezaypycax. CemMaHTHUeCKas Ipymnna «Xo3siiKay
MPUCYTCTBYET B acCOLMATUBHBIX Te3aypycax, HO
HE OTpa)keHa B CHHOHUMMYECKOM psijie, TOra Kak
rpynna <OKeHIIMHA-TIOMOLIHMLA» OTCYTCTBYET
Cpeau CMHOHMMOB, HO peallu3yeTcs B accolua-
THBHO-BEpOAJILHOM ceTH. DTO MOXET TOBOPUTH O
TOM, UYTO 3HAYEHUE <OKEHIIMHA-IIOMOIIHULIAY HE
SIBJISIETCS] IEPBUYHBIM aCCOLUATOM Ha CTUMYJ wife
Y HaxOJIUTCs Ha Tieprdeprr UCCIIeyEeMOTO aHIJIO-
SI3BIMHOTO KOHIIETITA.

Crnucok Jureparypsl

3akmouenne. MccienoBaHue IIOKazano, 4YTO
rxoHuent JXEHA/WIFE sapnsercss 3HaumMbIM 1St
HOCHUTEJIE PyCCKOrO M aHMIOS3bIYHOIO SI3bIKOBOIO
CO3HAHMS, HA YTO YKa3bIBaeT OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO
OLIEHOYHBIX AacCOIMaTOB M CTHUMYJIOB, CBSI3aHHBIX
C JlekceMaMu dxcena v wife. Habnmonarores cxokue
YepThl COAEPXaHUsI KOHLENTa B paccMaTpvBaeMbIX
JMHTBOKYNETYpax. OOIMMY TpU3HAKaMK KOHLIETITa
SIBJISIFOTCSL: «OOBEKT MOJIOYKUTEIEHOMN OLIEHKIY, «00b-
€KT OTPULIATENILHOM OLEHKWY, «XO3HKa», «CEMBbsD».

B 10 ke Bpems KaxaoW KyJabType MpUCYIIr
cBou ocoOeHHOcTH. Tak, BaKHBIM TPHU3HAKOM
JTAHHOTO KOHIIETITA B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE SIB-
JsIeTCsl «PUHAJIIEKHOCTH KOMY-THO0» (U4TO OTUa-
CTH OTPABABIBAET STUMOJIOTHIO JIEKCEMbI 3AMYHC —
«umy 3a Myxb» [24, c. 135]). OcoGeHHO BbIzE-
JsieTCsl NMpU3HAK «BEPHOCTbY. B aHrmosi3buHOM
KyJbType KOHUENTY CBOWCTBEHHbI TaKWe MpU3HA-
KM, KaK «TeHJepHas MPUHAJJICKHOCTDY, «IOMH-
HUPOBaHHE KEHIIUHBD), «TpodeccHsi», «rmapTHep-
CTBO». BeposiTHO, 3TO CBSI3aHO ¢ PeMUHUCTCKUMU
TEYEHUSIMU.
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THE CONCEPT OF WIFE IN RUSSIAN AND ENGLISH LINGUISTIC
CONSCIOUSNESS

This paper aimed to study the content of the concept of wife in Russian and English-speaking
linguocultures. The research will broaden the understanding of linguistic consciousness of Russian and
English native speakers as well as identify some peculiarities of their world image. It is important to study
the national world image today, as it can help to improve mutual understanding between cultures and
simplify the assimilation process for those who decide to immigrate for some reason or other. The author
utilized the methods of linguocultural and comparative analysis, as well as of associative-verbal nets
study suggested by Yu.N. Karaulov. They include comparing associative-verbal nets by respondents’ first
two reactions, identifying the most frequent types of answers, and grouping the responses into semantic
zones. Further, the article analyses the synonymic chains of the word wife and explains the significance
of this concept in Russian and English-speaking linguocultures, as well as identifies common semantic
groups for the concept (wedding, household) and determines a common response to the stimulus in
the two linguocultures. In addition, the paper traces differences in the perception of the concept of wife
and singles out various semantic zones and their key elements. The research found that for many
Russian native speakers, this concept contains such features as faith and belonging to someone, while
in English linguistic consciousness it includes gender and partnership.

Keywords: linquistic consciousness, concept of wife, concept of family, world image, Russian
linguoculture, English-speaking linguoculture, associative-verbal net.
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